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IBAHHITBKA Mapia. IIEPEKJIA/l TA MAHINY/IALIA. 'Y cmammi po3ensioacmucsi aHmonoeisi yKpaincoKoi
nimepamypu, euoana y 1951 p. ¢ H/IP, 3 mouku 30py coyionoeii nepexnady ma maninynsmuernoi meopii A. Jleghepsa.
Buoinstomecsi maxi cmpamezii nepenucysanus: cmpamezii, @icumi y napamexcmax (nepeomosi, KOMeHmapsix), sKi
iHmepnpemyons mexcmu anmono2ii 3 i0eon02iuHux nO3uYiill, ma cmpamezii, 3acmMocosani nepeknadaisem 6e3nocepeorHbo
y meopi. Ceped OCMAaHHIX BUBHAYAIOMbCS AK HAUHACMOMHIWI ™A NOACHIOIOMbCA: CUMNALpIKayis, Heumpanizayis
Hayionanvho2o / pecionanbHo20 ma CoylanbHO20 KONOPUMY, 3aMIWEeHH YKPAiHCbKO20 KONOPUMY POCIICLKUM
(pycudhixayis meopy).

Knrouosi cnoea: xyoooicniii nepexnad; nepenucy8amnHs, MAHInyIAyis; HAYIOHAIbHUL KOIopum,; cmpameeis
nepekaaoy, napamexcm, JHiHe60KyIbmypd.

IVANYTSKA Mariia. TRANSLATION AND MANIPULATION. The article investigates the Ukrainian-German
literary translation of the 1950s from the viewpoint of the sociology of translation (P. Bourdieu, S. Bassnett,
N. Bachleitner) and the theory of rewriting and manipulation by A. Lefevere. Therefore, the emphasis is placed on the
factors affecting approaches to translation, particularly ideology, patronage, poetics. Translation as rewriting is analysed
based on short stories from the anthology “Aus dem Buch des Lebens. Ukrainische und estnische Novellen”, published in
the GDR in 1951. Rewriting strategies are classified into two groups: a) strategies used in paratexts (foreword,
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comments, explanatory notes, information about the author, history of the Ukrainian culture and literature); b) strategies
used by a translator in the main text: 1) simplification, 2) neutralization of regional and national flavour, 3) substitution
of the Ukrainian flavour with the Russian one (russification of the work). As a result of the analysis, it can be concluded
that the most frequent translation transformation encountered in the text is replacement of realia words, dialecticisms and
colloquialisms with neutral lexemes (often hyperonyms), which is defined as neutralization strategy. It correlates with the
simplification strategy, based on the omission of sentences and paragraphs, which are not desirable for translation,
particularly textual elements with religious themes and Ukrainian realia. Substitution of the Ukrainian national flavour
with the Russian one is mostly represented with the rendering of onyms (anthroponyms and toponyms) according to the
norms of Russian phonetics, which marked the Ukrainian literature as part of the Russian cultural space. This kind of
rewriting had the effect of German-speaking readers forming a corresponding impression of the Ukrainian culture.

Keywords: literary translation, rewriting, manipulation, national flavour, translation strategy, paratext,linguo-
culture.

IocranoBka mpodjemu. Y kiHmi XX CT. MEpPeKIagO3HABCTBO I0YAJ0 BIIXOIUTH BiX
JIHTBICTUYHOI HapaJurMy, BIAMOBIAHO IO SKOi I[UIBOBI TEKCTH PO3IJIAAAIUCST Yy IMOPIBHSHHI 3
BUXITHUMH 37I0UTBIIIOTO Ha JEKCUKO-TpaMaTHYHOMY PiBHI, BU3HAYAJHMCS BHIU TpaHChoOpMaIliil Ta
poOMIIMCS BHCHOBKM IPO €KBIBAJICHTHICTh 4YM aJIeKBAaTHICTh nepekiany. OIHUM 13 HOBHM
HampsIMKIB Y TEPEKJIaJ03HaBCTBI CTajga COLIOJOTiA IepeKiamy, sKa I[IKABUThCA HE CTUIBKU
OJIMHUISIMHU JIGKCUYHOT'O PIiBHS, CKUTBKA TUMH YMHHUKAMH, SKi BIUTMBAIOTh Ha Tepekian i
nepekiiajgada sk cy0’€xTa TpaHC(epy TEKCTIB i3 OJHi€i NHTBOKYJIBTYpH B iHIIY. BiamoigHO 10
IIbOT0, MEPEeKIaJ03HaBCTBO BHUXOAUTh 3a MEKI CyTO (iIoNOriyHoi cdepu Ta HaOyBae puC
KOMITJIEKCHOT JUCHHUIUTIHK, SKa MOXeE, 30KpeMma, NpPOJEMOHCTPYBaTH BIUIMB CYCIUILCTBA Ha
MDKKYJIBTYpPHI Ta MDKIIITEpaTypHi B3a€MHHH, 1 YoMy Tiepekiaj) OyB 1 3allMINAEThCs BAYKIUBUM
IHCTpyMEHTOM MaHinyJsiii. Came octaHHs IpoOJIeMa HIKaBUTh HAC Y 1[Il pO3BIALII.

AHaJi3 ocraHHix gocaimkenb i myosaikamid. Mu crnmpaemocs Ha poGotu A. Jledeppa,
JI. Benyri, C. bacher, ski MiIHIMAaIOTh THTAaHHS B3a€MO3B’SI3Ky TMEpeKiagy 3 TMOMITHYHUMH,
1JICOTIOTIYHUMH 1 COIIATbHUMHU YMOBaMH, B SIKHX BiH BiJIOyBa€ThCs, MUTAHHS BIUTUBY COLIIyMY Ha
MepeKiaj SK Mpomec i K pe3ynbTar. Ha colianbHuil CKIaJHUK TEepeKIafo3HAaBCTBA BKa3alld
HiMenbkoMoBHI miepekiano3naemi K. Hopa, H. baxmsaiitHep, M. Bonsd Ta iHmi. Y posymiHi
NPUXWIBHUKIB I1i€] KOHIeMImii mepexiaagay gie, 3a H. BaxmsiitHepoMm, Ha TJ00aJIbHOMY
MepeKIaaibKoOMy TIOJi 1 B3a€MOJIIE€ 3 THIIUMH TPAaBISIMH IIHOTO TOJS, MiAMOPSIKOBYIOUUCH MPH
npomy «mpasuinam rpu» (Bachleitner, 2010: 7-14). Cowionoris nepekiany MOCHIAETbCS Y CBOIX
MIpKyBaHHSIX Ha Teopiro ¢paHiry3pkoro HaykoBIs I1. Bypabe, ska 06a3yeTbcsi Ha MOHATTSX IO,
Karitany ta rabitycy (Bourdieu, 1986). Ilix mepekiajganbkuM MOJEM MH PO3YMIEMO, BCIiJ 3a
I1. Bypabe, colioKylIbTYpHUR TPOCTIp, IO 3HAXOAUTHCS Ha MEPETHHI JITEPaTYpPHUX TOIICHCTEM 1
($hopMyeThCS PI3HOPIBHEBUMHU 3B'I3KAMH MDK TPaBIIMH I[bOTO TIOJS, SKI, BOJIOAIFOYH IEBHUM
KaIliTaJloM, B3aEMOJIIIOTh MK 0000 3apai MPENICTABIICHHS OJIHIET COI[IOKYJIBTYPHOI CIIITIBHOTH Ha
JITEpaTypHOMY PUHKY iHIIOI. Ile cMcTeMa MEeBHMX BITHOCHMH MK TI'PaBLSMH IOJIsA, B SIKIH mOCTae
CBOS iepapXisi IIHHOCTEH, OpieHTHPIB, 3aBJaHb Ta npaBui rpu (IBanumbka, 2015: 48). «[abityc»
PO3YMIETBCS SIK «CHCTEMa CTIMKMX HAOYTHX CXWJIBHOCTEH», SKi BUKOPHCTOBYIOTBCS SIK BUXITHI
HACTAHOBHU, IO TOPO/DKYIOTh KOHKPETHI COIiaNbHI MPaKTUKW IHAWBIAIB (y HAIIOMY BHIAIKY —
nepeKIIaadiB) i BU3HAYaloTh IXHIO noeiHKy (Bourdieu, 1986: 241-258).

PosyminHs TOro, mo Ha TepeKIaJalbKOMy IOJi JIFOTh Pi3HI IpaBli Ta pi3HI CHUJIH, SKi
KEepYIOTbCS PI3HUMH MOTHBAMH Ta HACTAHOBaMH, JIO3BOJISIE MOTJITHYTH Ha TIPOILlEC Ta PE3yNbTaT
nepekaay IIMPIIe Ta 3pPO3yMITH, IO Iepekiazgadi He 30BCIM BUIbHI y BHOOpI TBOPIB JyIs
nepeKiany Ta miaxofiB 1o Heoro. Y 1985 p. pemakrop 30ipkm mpamp «The Manipulation of
Literature. Studies in Literary Translation» T. 'epmaHc y mepenmMoBi 1o Hei Hamucas, MO «Oyb-
SKHH TIepekiiaj mnependavyac MeBHUH CTYNIHb MaHIMYJIIOBAHHS TEKCTOM 3aJUIsi BUKOHAHHS IMEBHOI
Metn» (Hermans, 1985: 9). Taky MeTy MOo)ke MaTH sIK MepeKianay, Tak 1 3aMOBHHK IepeKiIany, i
HIUPIIE — COLiaTbHO-MOTITHYHA CHCTEMA.

0 ayMKy pO3BHHYB Vy TIOBHOIIIHHY KOHIICIIiIO OENBrifiChKUI TepeKiiaTo3HaBelb
A. JledeBp, yBIBIIM Yy TEpeKIaJ03HABCTBO: MOHATTS IMaTPOHAXY / OMiKyBaHHS (patronage), sike
XapakTepu3ye IHCTPYMEHTH 1/I€OJIOTTYHOrO BIUIMBY Ha TMEpPEKNIal, TOHSITTS «IepernrCcyBaHHDY
(rewriting), mig sxkuM A. JledeBp po3ymie Oyib-IKHii TEKCT, SKUH CTBOPIOETHCS HA OCHOBI 1HIIIOTO 3
METOI0 aJamnTallil 10 MMeBHOI 1e0orii 1 / a00 MOETHKH; Ta MOHATTS MAHIMYJIALIL, SKE XapaKTepU3ye
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nepeKiaj; SK MaHIMyJSIIio JITepaTypolo 3aJUis BHKOHAHHS IEBHUX (YHKIIA y CyCHiIbCTBI
(Lefevere, 1992).

Ormxe, nymka A.JledpeBpa, mo mnepekiag Mae JIOCHIHKYBATHCA Y KOHTEKCTI BIIaJH,
MaTPOHAXY, IACONOril Ta MOCTHKH, BIIKPUBAE JUIs JOCIIHUKIB LiKaBl MEPCIEKTHBH, a/pke podoTa
nepeKiagaya, pelakTopa, BUAABI 3aJ€KHTh BiJl CYCHMUIbHO-TIONITUYHHUX YMOB Ta JITEPATypHHX
Tpamuiii. A. JleheBp posymie ifeonorito sk Habip IMCKYpCIiB, sIKi 3MaraloThcs 3a iHTEpecH,
BaYUIUBI ISl 30€peXKEHHsI BIAJHUX CTPYKTYp, ICHTPaJbHUX JUIS M0 (OPMH COLIANBHOrO 1
KyJIbTYPHOTO SKUTTSA, 1 BBa)kae, IO 1JEONOTis JUKTYE TAaKOX 1 OCHOBHI cTparterii, ki
BHKOPUCTOBYBaTHUME IEpeKiIagay, a/pke BOHA YacTO HAaB’ S3YETHCS «IaTPOHAME» / «OMIKyHaMM)
(patrons), TOOTO, JIIOJPMU YW ITHCTUTYIISIMH, SKi 3aMOBJISIFOTH 200 IMyOJiKyIOTh Mepekiaan (Tam
camo).

He MeHIII BaXJIMBUM TOHSITTSIM Y KOHTEKCTI i11el Mmepekiamy sK NepernucyBaHHs € NoemuKa.
3rigHo 3 A. JledeBpoM, MoeTHKA CKIAJIAETHCS 3 IBOX KOMITOHEHTIB: 1) Ha0lp XyJAOKHIX MPUHOMIB,
KaHpiB, MOTUBIB, MTPOTOTHUIIIB, 00pa3iB, CUTYyaIlill i CAMBOIIB; 2) iliest o Te, SIKOK0 € 260 Mae OyTH
POJIb JITEpaTypy B LIJIOMY Yy MEBHIN colliayibHINA cucTeMi. OCTaHHIM KOMIIOHEHT Bifirpae Ba)kJIUBE
3Ha4YeHHS Yy BUOOPI TeM, sIKi MOXKYTh OyTH pelleBaHTHUMH JUIsl collianbHOl cuctemu (Lefevere, 1992:
14-26). ®yHKIIOHATBHUN KOMIIOHEHT MOETHKH — II€ «TICHO TIOB’s3aHa 3 iZICOIOTTYHUMH BIUTHBAMH
330BHI cdepa TMOETUKU SIK TakKoi, IMOPOJHKEHA I1JCONIOTIYHAM THCKOM JIOBKOJNA JIiTEpaTypHOI
cucremmn» (Lefevere, 1992: 27). TakuM YMHOM, MOCTHKY JTOCTITHUK TAKOX TIOB’SI3Y€ 3 17€0OTI€I0,
apKe SKIO TepeKiaa — Ie TEepenrCyBaHHS OPUTIHAIBHOTO TEKCTY, TO BCi IepenucyBaHHS
BiZJOOpaKaloTh TMEBHY 1IEOJOTII0 1 TOETHKY CYCHUILCTBA 1 TOMY HEMHHYYE CIYTYIOTh NEBHUM
cunam (Lefevere, 1992: 7).

[NousATTS MepenucyBaHHS Ta MaHIMYJSIIi PO3MIMPIOIOTH 0OPil caMoro rnepekiany, OCKUIbKH
YBOJSITH JI0 TEPEKIIaJI03HABUOI0 aHAII3y TaKOX 1 peleHs3ii, aHToJorii, JOBIJHUKH TOIIO, TOOTO
MeTa- Ta TIapaTeKCTH MepeKiaty, 3a TepMinonoriero I. Xenerra (Genette 2003), ski, y CBOO uepry,
(hOpPMYIOThCS PI3HUMHU 3al[iKaBJICHUM I'PABLSMU JIITEPATyPHOT'0 Ta MEPEKIIaIaI[bKOTO MOJIS.

Li TeopeTruHi MipKyBaHHS MiAKPITUICH] MPUKIAJaMA JOCTIIHUKIB MEPEBAXKHO Y KOHTEKCT1
aHTJIINAChKOT Ta HIMEIbKOiI MOB. JlOCHIKEHHS IMEpeKJIaaiB, CTBOPEHUX B IHIIMX IapaX MOB Ta B
IHIIKUX COIIaJbHO-TIOMITUYHMX OOCTAaBHHAX, 1€ BIiICYTHi, ajie BOHM MOXYTh MIATBEPIUTH YU
CIIPOCTYBATH I1i TEOPii.

Tomy metoro miei po3Binku € Bepudikamis mormsinis A.JledeBpa y mapuHi yKpaiHCBKO-
HIMENIBKOTO TepeKialy 4YaciB colliali3My, OCKUIbKA IHCTPYMEHTH OIIKyBaHHS, SIK-TO CHIIbHA
MTO3MIIIS] TAKOTO TPaBIls, K MapTisl, Ta YiTKI 1ICOJIOTTYHI HACTAHOBHU Y MOLIUPEHHI JiTepaTypu Oyiu
BH3HAYAJIBHUMH Ha TIEPEKIIAIallbKOMY TI0JIi TOro Yacy. MaTepiajoM HaIlol po3BiIKH CIYTYE Iepiia
AHTOIIOTIsl YKpaiHCBKOI JliTepaTypH, mo Buinuia apykoM B H/IP, mix Ha3Boto «Aus dem Buch des
Lebens. Ukrainische und estnische Novellen» (1951).

Buknag ocnoBHoro martepiamy. Jlo mepmoi antonoril ykpaiHChkoi Ta ecTOHCHKOT
mitepatypu B HJIP yBifiIuiM HEBEIWKI ONOBiaHHS JJOPEBOMIOLIMHUX Ta PaasSHCHKHX
MACbMCHHHMKIB, SIKI BIIOMpaaucs 3a O3HAKOK BIIMOBIAHOCTI NPHHIIMIIAM KJIaCOBOi OOpOTHOM.
[epenMoBa, KOMITO3HIIisSI AaHTOJIOTIT Ta KOMEHTapi yKIIajaya HaJA3BHYaHO YITKO MPOMUCYIOTh CXEMY
MPOYUTAHHS WX OMOBiJaHb, TIyMadayd TBOPH JOPEBOIIOIIHUX MACHBMEHHHKIB K 300pa)keHHS
CTpaXJjaHb TIOHEBOJICHMX, a TEKCTH PAASHCBKUX aBTOPIB — SK BiJOOpa)KCHHS TMO3UTHBHUX
peBomoLifHMX 3MiH. Taki mMapaTeKCTH OJHO3HAYHO CHTHAIIZYIOTh MPO MAaHIMyJIIOBaHHS
JTEepaTyporo 3apajay BiITBOPEHHS paJsHCBHKOI imeonorii Ta ii Tpancdepy no HoBoctBopeHoi H/IP,
BHUOY/IOBYIOUH 13 TEKCTiB YKPATHCHKOI Ta €CTOHCHKOT JIITEpaTypH JieKalla COIialiCTHIHOrO peatizMy.

AHami3yroun caMi TEKCTH TepeKIadiB, MEPEKOHYEMOCS, II0 B HUX TaKOXK MOXHA YiTKO
BUJIUTUTH MaHIMyJSTHBHI cTparterii. BisbMeMo, ais npukIiiajy, omoBinaHHs «/lucmy» yKpaiHCHKOTO
nucbMeHHuKa B. Credannka y nepexiani A. bronbria (Alexander Boltz). 3a tunonorieto K. Paiic
«Jlucmy MOXKHA BIIHECTH JI0 €KCIIPECUBHOTO THITY TEKCTIB, OCKUILKU aBTOP AKTUBHO BUKOPHCTOBYE
MpocTopiudsi, JialleKTH3MH (30KpeMa i (poHeTHdHi 0coONMHMBOCTI TOBIpOK OykoBHHIIB [loKyTTs),
EKCIPECHBHO MAapKOBaHi JIKCHYHI ONWHMUII, SKi JTAIOTh MOBHY XapaKTCPHCTHKY IEPCOHAXKIB Ta
NepeaaoTh PerioHalbHUN Ta COLIIaIbHUI KOJIOPHT.

[IpoBosiun MOPIBHAUTBHUN aHANI3 OpPUTIHATY TBOPY 1 HOro mepexnianay HIMEIbKOI MOBOIO,
3BEpPHIMO yBary Ha IeBHi €JIeMEHTH MEpEeUCyBaHHs, SKi MOYKHA PO3TIISIATH SIK MaHITYJISITHBHI:
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Enirpad omoBimanHS 3By4dTh B OpUTIHANI: «/loaimuunum apeumosanum MysiCuKam Ha
Ceamuit éeuipy (Credanuk, 2015: 98). V nepeknani «CBATHI Bedip» BUITYCKAETHCS 1 3aJIUIIAETHCS
«Den politischen Hiiftlingen aus der Bauernschaft» (Aus dem Buch des Lebens, 1951: 136).
[Nepexmanau BIATBOPHUB JIEKCEMY «MYHCUKUY», CKOPUCTHABUIUCL CIMUTICIMUYHUM 3CYBOM, NIOHABUIU
pezicmp npocmopiuHo-2pyb08amoi IeKcemMu «MYHCUKUY» 00 Pi6HS HeUMpParbHO-0QIYitiHO20 WMaMny
«cersincmeoy. 1li nB1 3MiHu B emirpadi MOSCHUMO iJCOJNOrTYHO OOIPYHTOBAHOK EITIMIHAIIEI0
peniriiHoi TeMaTHKH, SKa TPOCIIJKOBYETHCS TaKOX B IHINIMX OIOBiIAHHSAX aHTOJNOrIi, Ta
MOJITHYHUMH 3arpaBaHHAMH 13 CENISTHCTBOM, IO BHJIMIIOCS Y, MOXJIMBO, HECBIZIOME BUKOPHCTAHHS
nepeKajaueM ITamiry i3 oginiifHoro MoBieHHs Toro yacy. [IpucrocyBanus tBopy B. Credanuka
70 aTeiCTHYHOI 1Jeosorii mpH mepekiaai MPOCHiKOBYEThCS y 3HAYHMX CKOPOYEHHSX TEKCTY,
HaTpUKIA];

«Kono 6abu na neui cudina manenvka Mapitixa 3 3aniemeHol0 KiCOYKOI0, K MUMMAYULL
XBOCTHUK.

- boorce, 60sce, ax nHapooosu micno cmano ry»cumu, a AK c6emMa HAOIUOym, ma ii HApPio
maku gecenumcu, — 2ao0Kysana cooi oaoa.

Jluye 3smopwene, cuni 2you, cyxi pyxu, cusuil soioc — omaxa 6abay (Credanuk, 2015: 98).

Ilepeknan:

«Auf dem Ofen neben der Grofsimutter saf3 die kleine Marika mit ihren Rattenschwinzen. Das
Gesicht der GrofSmutter hatte viele Falten, ihre Lippen waren blau, die Hdnde diirr, das Haar
ergraut. Sie war schon alt.» (Aus dem Buch des Lebens, 1951: 136); a6o x:

«...0imu quwunu Ha eéomo boocy.» (Credpanuk, 2015: 100) — «... unsere Kinder ihrem
Schicksal iiberlassen» (Aus dem Buch des Lebens, 1951: 138).

BinrBopeHHs HalioHaJTbHO MapKOBAaHOI JIEKCHKH Ta Tiepefada BIACHUX Ha3B 3 yKpalHCHKOT
BinOyBaeThCsl y 30ipii 3arajgoM i B aHai30BaHOMY OIOBiJaHHI, 30KpeMa, 3a IOCEPEIHHIITBA
pociiicbkoi MoBH. Lle 1 HE AWBHO, OCKLIBKM Ha IMOYaTKax JITepaTypHHUX KOHTakTiB Mikx HJ/IP Ta
CPCP wmaibke BCi TBOpH, HamUCaHI HaIliOHAJHPHUMH MOBAMH, TEPEKIQJAINCI CIIOYATKY
POCIHCBKOIO, & BXKE 3 POCIMCHKOI — HIMEIBbKOIW. Y TaKHil CIOCIO TEKCTH 3a3HaBaIM MOABIMHHMX
MaHIMyJAIii: mo-Tepie, B HUX HeWTpajidyBanacs HalliOHAJIbHA KOHIIENTocdepa, a mo-Ipyre, BKe
HA MepIIOMY eTalli epeKiaay B HUX 3’ BIUTHCS eIEMEHTH POCIICBKOTO KYJIBTYPHOTO MPOCTOPY, SIK
MiHiMyM, BiacHi Ha3Bu. Okpim Toro, B HJIP y mepmri mecsTHIITTS Micis CTBOPEHHS pecIyOIiKu
MPAaKTUYHO HE OYJNO TepeKianadiB, sSKi O BOJOALIM YKPaiHCBKOK MOBOK, TOMY JIO TEpEKIIaiB
TEKCTIB YKpalHChKUX TNHCHMEHHUKIB 3allydallucsl Tepekianadi 3 pociiichkoi, siKki He Oadmiin
BIAMIHHOCTEH MK JBOMAa MOBaMH Ta KyJIbTYPaMHU.

[epexmanau anamizoBaHoro omoBiganHs B. Credanuka Anekcannep boombti (Alexander
Boltz) Oy daxiBiem 3 mepekiagy pociichKoi JiTepaTypd i akTUBHO TepeknanaB y 50-i pp.
ICTOpUYHI pOMaHH, MEAaroridHy JiTeparypy, TBOPU PaJsIHCHKUX aBTopiB. To 3k He AMBHO, IO BiH
(Ta ¥ iHOI Tmepekiamavi 30ipKW) JAMBHMBCS HAa YKPaiHCBKY JIITEPATypy 4Yepe3 POCIMCBbKI OKYJISpH.
Haituacrime 1ie mposiBisieThcs B Tiepenavi YKpaiHChKUX aHTPOIOHIMIB BiATOBIIHO IO POCIHCHKOT
(hOoHETHKH Ta B eIiMiHAI] HAllIOHAJILHO MAPKOBAHUX OIUHUIIb:

«ba, eyiiko Bacunw ioym oo nac iz Huxonoe Cumenosum, iz mum, uio 8 WKOIAX 8iH CU BUIE.

Tixaii i3 3emni, 0ixicu 0' 6a6i na niu.

Lo xamu yeitiuos Bacunw i3 wxonspemy (Ctedanuk, 2015: 98).

Hepexnan: «Wassil und der Schiiler Nikola Semjonow kamen herein (Aus dem Buch des
Lebens, 1951: 136).

Baurmo, mo ¢pparMeHT CKOPOTUBCS 3 TPHOX PEUEHB IO OJHOTO: BUIMYIICHO JIEKCEMY «8YIUKO»
(MO’KEeMO JIMINIe MPHUITYCTHTH, IO TMepeKiagad He 3HAMNIIOB 3HAYCHHS OJMHMIN, siKa BIACYTHS B
pociiicbkiii MOBi), mpucBiiHWN aHTponoHiM CumeHoBuM (3 Hukomnorwo ywmiMm — CeMeHOBHM)
3aMIHEHO Ha THIIOBE pociiichke mpi3Buine Semjonow. Tak camo 1 Wassil Tsbkie 10 pociiicbkoi
BHMOBH.

Taky X TaKTHKy CIIOCTEPIraeMo i Jaiii o TEKCTY: nucvmo 6i0 Dedopa — Brief von Fjodor,
Cemenis, adi, npouumae — Semjonov wird ihn vorlesen ta iH..

Tenpeniiss 10 HeWTpasizallii HallOHAJIBHO MAapKOBAHMX OIMHUIb MHPUCYTHS 1 B IHIIUX
OTOBiaHHsX 30ipku, Hampukiad, y «UepBoniii xyctuni» A.l'onoBka: «bins neui mamu 6ucyHyia
eopwux i 6 mucky Hacunana dopwy» — «Die Mutter holte den Topf aus dem Ofen und gofs die
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Brithe in die Schiissely. 3amina 6opwy Ha 0)iblion HE € CYTTEBOK JUIS PO3YMIHHS 3MICTy
OTOBIJIaHHS, aJie BiJl PerioHaIbHOTO KOJOPUTY ONOBIJaHHS Yepe3 Taki mepekiaialbKi pillleHHs He
3aJIMIIAETHCS JKOIHOTO CITITY.

LikaBo 3BepHYTH yBary il Ha Te, sk mepeknanay omnoBinanHs M.KomoOHHCEKOTO, SKE JTAI0
Ha3By ycili 30ipiii, (He) BIATBOPIOE HAI[IOHAILHHI KOJIOPUT Ka30K, SIKI OIOBiiaga 0aba BHyKaM:

«Pom posxpueaecs [...] i 6 HbOMY wuninu c108a — WoCh NPO WAPEHKd, 3710MO, 00po2i
cmpasu [...] i 6aba kinuania npo inute — RPo KoduAUy 20108y avo pucst-mamuy (KoroOMHChKIHA,
1979: 102).

Hepeknan: «Der Mund dffnete sich [...] und Worte, die irgendein Konigssohn von Gold und
kostbaren Speisen gesprochen, fielen heraus [...] und es kam etwas anderes: die Geschichte vom
Stutenkopf oder von der Konigstochter, die in einen Frosch verzaubert worden war» (Aus dem
Buch des Lebens, 1951: 14).

Ak Oaummo, o0pa3 puci-mamepi 3aMiHEHO Ha 00pa3 IapiBHU-XaOH, TOOTO, CTAPOBHHHMI
CIIOB’STHChKHH Mi(iuHUil 00pa3, BiICYTHIM y HIMEUBKIH Y TepMaHCHKIH JIHTBOKYJIBTYPI 3aMiHEHO
Ha 00pa3 pociiicbkoi ka3ku. Taky 3aMiHy MM BBa)KaeMO pycuQikalli€ro, ajke 00pas yapieHu-scadu
TaK camMoO YYyXHH JUis HIMEIBKOro 4YWTada, SK i pucvb-wamu. Ha Hamy nymKy, mnepeknanad
opieHTyBaBcsl Ha Te, o B HiMeuunHi Oylio mepekiafieHo JTOCHTh 0arato pociiichKoi JiTeparypH,
30KpeMa M Ka3oK, sIKi B Ipolieci 30JMKeHHS pOCiHChbKoi Ta HIMENBKOI JiTepaTyp cTaiu Joope
BIIOMHUMH JUT HIMEI[bKUX YHTaviB. ¥ TaKUU CHOCIO, Yyepe3 3pOocCiiiieHi OHIMU YK POCIHChKI Ka3KOBi
MEpCOHaXi TMepeKNIafi 3 YKpaiHChbKOi BTpayaroTh CBOIO Crenu(iky, HAI[lOHAIbHY CBOEPIIHICTb.
3anmy4yuBIIN JI0 aHAII3y HOCIS MOBH, MH OTPUMAIM Takuil KOMeHTap: «UWTAaeThCsl JOCHTH JIETKO.
He3BuuHi suine iMeHa, ajie s 1ech iX 4yB, BOHH K POCIHCHKI?» BinmoBiaHo, 11 HIMEI[LKOTO YhTaya
TBip, B SKOMY BJIAaCHI HAa3BH 3ByYaTh, SIK POCIHCBHKI, HaJEKaTUME JI0 POCIHCHKOMOBHOTO
KyJBTYPHOTO MTPOCTOPY.

[ToBeprarounchk a0 omnosimanHs B. CtedanHuka, crocrepiraeMo y Imepeknaiai TeHICHINT 10
HeWTpamizalii xapakTepHHX /sl aBTOpa JIaeKTHHUX Ta MPOCTOPIYHMX BHUCIOBIB Ta 3aMiHM iX
HEMapKOBaHUMH HIMEIbKUMH JIEKCEMaMH HEHTPaIbHOTO CTHITIO.

«A mu, 6pame Bacunio, 06aii 3a moi xnonyi. He nyckaii ix y miwky no doweeu xooumu, ane
mu im capoauunku nowuti. Haeuu ix na posym, six ou i 1, a He nycmu nonio naomu. 3poou 3 HUX
2a30ie ma U Hakazyu, abu ceoco mama ma U mamy e 3abyséanu, 6o ix mamo He 0y6 aaioax, aie
csoe npaso mpumas...» (Credpanuk, 2015: 100).

Ilepeknan:

«Auch du, Bruder Wassil, gib auf meine Kinder acht! Laf3 sie nicht bei Regen im Hemd
umherlaufen, sondern laf; ihnen Rocke nihen! Bringe ihnen Vernunft bei! Lehre sie so, wie ich sie
gelehrt hdtte, und laf3 sie nicht unter fremder Willkiir leiden! Erzieh sie zu anstindigen
Menschen, die ihrem Vater und ihre Mutter nicht vergessen, und erzdhl ihnen, dafs ihr Vater kein
Liederjan war, sondern ein Mensch, der fiir sein Recht gekdmpft haty (Aus dem Buch des Lebens,
1951: 138).

HianextHe nauidax, 1O O3Ha4yae BOOry OE3IOMHY JIIOJWHY, BIATBOPEHE PO3MOBHUM
Liederjan, mo o3Hayae HeoxaliHy, HemOaly JIOAMHY. 3acTapiie IiajJeKTHE capoauuHa, 1o
MO3HAYae PiJi BEPXHBOTO TEIUIOTO0 KOPOTKOT'O CYKHSHOTO OJIAITY, TiepellaHo HiMellbkuM Rdécke, mo y
moOyTOBOMY MOBJICHHI O3Hadae BepxHid omsar. [Ipocropiunuit (ppa3eosiorisaMm a He nycmu nonio
njiomu BiITBOPEHO BUCOKMM cTwiieM lafi sie nicht unter fremder Willkiir leiden. 11i cTumicTH4HI
3CYBH Ta 3arajioM Maiibke oQilliifHHH TOH MepeKIaJeHOl PEITiKK MPAKTHYHO HE BIOOPa’KaloTh
CBOEPIJIHICT, MOBJICHHSI MEPCOHAXIB; y TEPeKIadi CTHPAEThCS BIAMIHHICTE MK MPOCTOPIYHHM
JliaJIeKTHAM MOBJICHHSIM CEJISIH Ta JITepaTypHOI MOBOIO aBTopa. {10 BiIMIHHICTh MOJKHA IIOMITUTH
B OpHUTiHAJII B TAKOMY YPHUBKY:

«Ha-xo mo6i epeiyip, na-xo, ane ne niau. A0i, wycu, wo 0€0s xadice, adbu-c babu ciyxas,
aobu-c ne nycmysas.

Kaszae oye Bacunw 00 leanxa ma i 0as tiomy Hosenvkuii epeiyap.» (Ctedanuk, 2015: 101).

Oepeknan: «Hier, da hast du einen Kreuzer, aber hor auf zu weinen! Horst du, der Vater
schreibt, du sollst der Grofimutter folgen und keinen Unfug treibeny, sagte Wassil zu Iwanko und
schenkte ihm einen blanken Kreuzer.» (Aus dem Buch des Lebens, 1951: 139).
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VY ¢parMenTi opuriHany IoMidaeMo pi3HHUIIO MK BXKUBAHHSIM J1aJIEKTHOT JICKCEMH 2peliyip y
MOBJICHHI TEPCOHaXKa Ta JITEPaTypHOI epeliyap B aBTOPCHKOMY TEKCTI (M0 pedi, I JieKCceMa
BinoOpaxkeHo B «CioBapi ykpaincekoi MoBu» b.I'piHuenka). Y mepekialii ms pisHUIS CTHPAETHCH,
SK 1 eKCITPECUBHICTh BUCIIOBIIOBAHbB, SIKA CTBOPIOETHCS, 30KpeMa, MOJAIbHUMH YacTKamu. Biarak
MPOCTOTa HAPOIAHOTO MOBJICHHS BTPadya€ThCs, 3aMiHa nycmysamu Ha einen Unfug treiben poOUTh
3BepTanHs Bacuis no [Banuka odimiiHUM, HABITh SKOKOCH MIPOIO KaHIIENSPCHKUM.

BBaskaemo, 1110 BTpaTa pIi3HHUIIl MK aBTOPCHKOIO MOBOIO Ta MOBOI IEPCOHaXIB, TOOTO,
BTpaTa XapaKTeposioriyHoi (yHKmii MOBIEHHS JiHOBUX 0ci0, — 1€ ceplo3HE VITyIIEeHHS
nepekiazgaya, ajpke JIalleKTH3MHU Ta MPOCTOPIuYs, SIKUMH IOCITYToBYIoThCsl repoi Credanuka,
XapaKTepU3yIOTh 1X K MPOCTUX JIFO/IeH HMKUOTO KiIacy, HEOCBIUEHHX, 3 MaTpiapXajbHUM YKIIAJI0M
KUTTS Ta cBitormsamoM. [lepeknamad Mir Ou 3amist 30€peKEHHS Ii€l0 (YHKINI CTHIICTHYHO
MapKOBaHOI JICKCHKH BUKOPUCTATH y TepeKiai OUIbIIe MpOoCTOpidy, HEMPaBUIBHUX IPaMAaTHYHUX
YH JIEKCUYHUX (PopM, ycidueHi pedeHHs, eKCIPECHBHO MapKOBaHY JIEKCHKY. Te, 1o BiH IBOTO HE
3po0HB, XapaKTepu3ye NepeKia sIK TaKui, 1110 OPIEHTYBABCS JIMIIIC Ha i7CH0 TEPIIOTBOPY, ajie HisK
HE Ha aBTOPCHKUU CTHIJIb Ta EKCIPECHBHHN BUJ TeKCTy. Take NepenucyBaHHs MOXKHA PO3TISIATH
SK CUMILTI(IKAIIO, 1 MPUITYCTUTH, O HOro METO0 OYJI0 CIIPOCTUTH ISl HIMEIbKOMOBHOTO YMTayda
CIPUMHATTS TEKCTy 4YXKOI JliTepaTypH, 3BECTH Horo no Habopy ineid Ta MOTHBIB, SKi Oynu
SKCIUTIIIUTHO TIOSICHEH1 Y KOMEHTAapsIX Mepell OMOBiTaHHIMH.

[Hm BHIM MaHIOYyJIAIIl JITEPaTypol MPOASMOHCTPYEMO Ha NPHKIAL  IHepexiIamy
oroBiganus A. ['onoBka «UepBona XyctuHa». Y IepelIMOBI 0 ONOBiAaHHs (II0 Ma€ Ha3BY «Ak
Cmanin 3axuwas Lapuyuny) ykiagad E. Mrojuiep muiine mpo pociiicbKUX POOITHHKIB 1 CeNsIH, sKi
i mpoogoM mapTii Jlenina i CraniHa BiJUMHWIM JIBepi Y HOBY enoxy ojactBa (Aus dem Buch
des Lebens, 1951: 153), xoua Tekct A. ['ooBKa 30BCiM HE PO I1e. AJle JO3YHTH Ta MITAaMITH OyIH
SICKPaBOIO O3HAKOIO JITEpaTypH paJsHCHKOI NOOHW, TOMY BOHHM JOMIHYBalM i Ha paJsSHCBKO-
HIMENBKOMY TIepeKIIaallbkoMy TOJi, Y poOOTi BHIABIIIB, YKIIaJda4yiB aHTOJIOTIH Ta TepeKiiaiadiB.

Ta okpiM paIsHCBKOI 11€0Jorii, mepeknaaadyi OpieHTyBajHMcs TakoK 1 Ha crenudiky
LJIbOBOrO YnTa4a. PO3rIsTHEMO TaKUil yPHBOK:

«Ilo synuyi 3a10n0mMino wWoch panmom i 3 2uKomM npoHeciocs. Jluue Kypasa 3HAIACH, UOKO,
SK N0 NOOGIP 10 PO3NANACH.

— Kosaku, mabymy, — cxazana mamu.»

A dio:

— 1 kyou eonu i30amo yce?

bamvko naxmypus o6posu. A na woni 3angena enuboxka amMopuiKa:

—oi30amuca it 6onu. He 00ni érce mym i30unu — i nimyi, i caiioamaxu. Ta pauxu, nomim
Ha3a0 noniznu.

Oxcana ousunacs 6 0sepi. On, i3-3a muny, suoko — y Myciie 3 xamu eutiwnia Mapitika 1
nobizna na aeeady.» (I'onoeko, 1930: 7-8)

Ilepexknan:

«Von draufen tonte Hufgetrappel. Jemand sprengte mit lautem Geschrei durch das Dorf, und
breite Staubwolke wiilzte sich in den Hof.

«Kosakeny, sagte die Mutter, und der Grofvater fragte: « Wo die blof dauernd hinreiten? »

«Wozu haben sie denn Pferde, wenn die nicht darauf reiten sollen?» warf der Vater ein und
runzelte die Stirn.

Oxana blickte auf den Hof hinaus und sah Marika, die aus dem Nachbarhaus kam und auf
die Wiese ging» (Aus dem Buch des Lebens, 1951: 157).

Baunmo, 1mo pedeHHs Mpo HIMINB 1 raimamaxiB OyJid MOBHICTIO BUIYIICHI y HIMEIIbKOMY
nepexiani. MoxxHa MPHUITYCTUTH, IO TaKe MEPernuCcyBaHHS TEKCTYy Mallo Ha MeTi He O0pa3uTH
LJIbOBY ayAUTOPIIO.

BucHoBku. Amnanmi3 mepekiajeHOl aHTOJIOTIl JOBOAWTH, IO IPU IEPEKIaai TEKCTIB
YKpalHCBKOI JIiTepaTypu s HiaboBoro yutaya B HJIP crocTepiraerscss HM3Ka MaHIMyJIAIIHN, sKi
MOXHa TMONUIMTH Ha JBI Tpymu: A) cTpaTerii, BXKHTI Yy IapaTeKkcTax, sKi IHTEpPIPETYIOTh
MepeKIaZieHi TBOPH Ta BIMIrparoTh BaXIJIMBY pPOJIb Y CIPSIMYBaHHI YUTaya Ha «IIPABHIBHE)
CIPUUHATTS TepeKiIay BIAMOBIAHO JO paasHChbKoi ixeonorii, B) crparerii, 3acrocoBaHi
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nepekiagadyaMu  Oe3mocepeHh0 Yy TBOpax, sKI MHOAUILEMO Ha Taki: 1) cumruiidikamis, 2)
HeWTpai3allist yKpaiHChbKOTro HalliOHATBHOTO KOJOPUTY; 3) pycudikartis.

HaiiuactoTHilmoo € crpareris HeHTpamizamii, Mo MPOsBISETbCS Yepe3 3aMiHy peail,
JiaJIeKTU3MIB 1 IPOCTOPiU HEUTpaJIbHUMH JiekceMaMu. BoHa kopentoe 31 ctpaTeriero cuMmIutigikanii,
0 0a3yeThCsl Ha BUITYILICHHI TEKCTOBUX €IEMEHTIB, HeOaKaHUX JIJIs BIATBOPEHHS 3 11€0JIOTTYHUX
MPHUYKH, 30KpeMa, €NIEeMEHTIB 3 PENIrifHOI TEeMaTHKOI, abo depe3 BENMKY PI3HHUIO B MOCTHII
BUXIJTHOT Ta MUIBOBOT JIiTepaTypu. 3aMillleHHsS YKPaiHCHKOr0 HAI[IOHAILHOTO KOJIOPUTY POCIHCHKUM
BiZIOYBAa€THCSI TIEPEBAKHO MUISXOM BIITBOPEHHS OHIMIB (aHTPOMOHIMIB 1 TOMOHIMIB) 3TiHO 3
HOpMaMHd  (JOHETHKH POCIMChKOT MOBH, IO MapKye YKpalHCBKY JITepaTypy SK YacTHHY
POCIFICBKOMOBHOT'O KYJIBTYPHOTO TPOCTOpY. Take TmepenucyBaHHS CHOpHsuio (OpMyBaHHIO B
HIMEIIbKOMOBHOT'O YMTa4a BiAMOBIIHOrO 00pa3y YKpaiHCBHKOI JIIHTBOKYJIBTYpPH, IO MiATBEPIIKYE
3aJIeKHICTh  TepeKnaay Bif  igeosorii  Ta  JIOMIHYBaHHS Ha  yYKpaiHCBKO-HIMEIIBKOMY
MepeKIIaabKoMYy TI0JIi TOTO Yacy TaKUX CHIIBHUX TPaBIliB, SIK JIepKaBa Ta MapTil.

IepcnekTuBYU J0CTIHKEHHS BOAYaEMO y 3aTydeHHI JI0 aHATI3y MaHIMYIATUBHUX CTpaTeTii
MPH TIEpEKIIali TBOPIB Pi3HUX €IMOX Ta HAPSMKIB.
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ITAHYEHKO Onena. /10 IITHTAHHA IIPO JIEKCHYHI IIPOBJIEMH IIEPEKJIATY 3AI'OJIOBKIB
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Wo € aKmyanbHuM 8 Yac CMpIMKO20 30iibuients iHopmayitinux NomoKie ma Haykosux eukiukig. OcHoeHumu
ooicepenamu  NEPekaaoaybkux npobnem € HeKopeKkmHe GiOmeopenHs 0Oazamo3nayHUX 3d2ANbHOBHCUBAHUX JIEKCEM,
abpegiamyp, «xubHux Opy3ie nepexnaoaiay, NapoHimie, IHWoMosHUx ciie mowo. Lleti nepexnad € ckiaonum, ane yikagum
npoyecom, pemenvbHolo poOOMOIO HAO NEKCUYHUMU | PAMAMUYHUMY MPYOHOUAMU.
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PANCHENKO Olena. ON THE ISSUE OF LEXICAL PROBLEMS IN TRANSLATING SCIENTIFIC PAPER
TITLES. The article deals with the problem of researching translation of scientific paper titles, which includes
consideration of the title as a specific type of concise text and translation of scientific and technical terminology. Both
aspects are relevant at the time of rapidly increasing information flows and the development of various technologies and
scientific challenges. The main sources of typical translation problems are incorrect reproduction of ambiguous common
vocabulary, abbreviations, "false friends of the translator", paronyms, pseudo-internationalisms, foreign words and
terms, various proper names and titles. Problems of translating titles are studied in a number of linguistic works.
L. S. Barkhudarov, G. A Weikhman, O. M. Kovalenko, D. Bieber, and others made a significant contribution to the
development of the problem. But, in our opinion, there are still unresolved issues, in particular, one of them - lexical
problems of title translation and means of overcoming them. Therefore, the purpose of the article is to analyze the means
of translation of scientific vocabulary in the titles in order to establish their expediency or inexpediency. The main
translation techniques for lexical items are calquing, addition, omission, concretization, generalization and compensation.
It can be noted that this type of translation of names requires not only linguistic, but also scientific and technical, and
Journalistic knowledge. Knowledge and correct use of the above translation methods will help to avoid incorrect
transmission of English vocabulary in the Ukrainian language, as well as distortion of the logical content. The translation
of the titles of English popular science articles is a complex but interesting process, which, in principle, is a careful work
on many lexical and grammatical difficulties. The title, like a mirror, reflects all the difficulties of translating English text.

Key words: translation; title; transformation; concise text; abbreviation.

IMocTaHoBKa MPoOOJIeMH y 3araIbHOMY BHIJIsIAI. Y CTAaTTi B 3arajlbHOMY BUTJISAII CTABUTHCS
npobieMa JOCHIKEHHS TIepekialy 3arojioBKiB HayKoBHX Tpamb. Llg mpobrema OXOILTIOE,
IIOHAWMEHIIE, IBa BAXIMBHUX acHeKTH: 1) pO3riisyl 3aroJIOBKY SIK CHENH(IYHOrO BHIY CTHUCIIOTO
TEKCTy; 2) mpobiieMa Tepekiaay HayKOBO-TEXHIUHOi TepMmiHoiorii. OOumBa acnektu €
aKTyaJIbHUMH B Yac CTPIMKOro 30UTbIIeHHs iH(OpMaliiHUX MOTOKIB, III0 BUMAarae ONTHMAaJIbHOTO
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